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First New Testament for the Yakuts

May 11, 2005 wasagreat day for theYakutsin north-
east Siberia- the day they received their first New
Testament. The presentation ceremony was held in
the Yakut capital, Yakutsk, and not only were many
bishops and prieststhere, but even the president of
Yakutiaattended. Thetrandation team and Marianne
Beerle-Moor, director of thework in Russiaand the
CIS, represented IBT. The occasion received exten-
sivemediacoverage.

Unfortunately theteam’sphilological checker wasun-
ableto attend — he will be 100 next year and felt too
weak after aperiodin hospital. Nevertheless, sincethis
man iswell-known and loved throughout Yakutia, just
thefact that hetook part in thetrand ation work means

that everyonewill want to read the Yakut New Testa-
ment!

TheNew Testament in Yakut isthe ninth publicationin
theframework of the project, “ The New Testament in
15 languagesin the CIS by 2005”, launched at IBT's
25" anniversary celebration 7 yearsago. We are very
grateful to all who havefaithfully supported the project
all theseyears, both prayerfully and financially. To God
betheglory for thefact that thisyear theproject isenter-
ingitsfina stage (seeback page).

Although thisproject iscoming to an end, thework of
trangl ation continues. We expect to print soonthe New
Testament in saverd morelanguages, including Chechen.



Picture: Gultyera offers a delicious pie

A Tatar woman’s journey to God

Duringatrip | madein February | met Gultyera, amem-
ber of thereference group for thetrandation of the Bible
into Tatar. As shetalked about her journey to God she
just radiated joy. Hereisher story:

Two yearsto live...

“1 had alwaysbeenredlly healthy, but after abad cold |
just never recovered properly. | went to one doctor af-
ter another for help. Thedoctorsgavemealot of differ-
ent medicines, which completely destroyed my immune
system. Eventually | wasextremely ill, and one doctor
saidthat | had only two yearstolive. Then| decided to
st everythingin order at home so that my family would
not haveit to do after I’d gone. | hired ahandymanto
repair our flat, and | went through al my belongingsand
decided who should inherit what. | resigned from my
job, and asthetimefor meto die approached | visited
my relaivesto seethem onelast time. Of course, | didn't
tell them | was going to die—not even my husband and
sonknew how ill | was.

Mum gave me a long list with prayersin Arabic

“My last vist wasto my elderly parents. My father was
aMudimpriest, and sol wasaMudim, but religion had
always been just atradition for me. Now | asked my
mother what happened when peopledied. ‘ They go ei-
ther to paradiseor to hdll,” shereplied. | thought: *Well,
if I havetodie, then| wouldredly prefer togoto heaven.’

So | asked what | had to doto get there. Mum gave me
alonglist: prayersin Arabic to pray fivetimesaday,
regular attendance at the mosque, almsgiving, etc. As
soon as| got homel started onthefull programme!

My greatest ambition was to be a secretary

“Therewas onething | wanted to do whilel was till
alive, alonging I’ d had for many years—to be asecre-
tary. It had awaysbeen my dream. A good friend ti pped
me off about acompany that needed asecretary —but
they had aready interviewed twel ve peoplewithout find-
ing theright person, so | had no great hopesthat they
would appoint me, who wastotally inexperienced. But |
got thejob! | began work, and there at the officeon the
other side of the desk sat awoman who kept the ac-
counts. ShewasaBaptist. Whenever wediscussed faith
issues| would beginto argue with her, but she merely
brought out her Bible, opened it and pushed it over to
my side of the desk and asked meto read. Theamazing
thing wasthat | never had anything to say after | had
read the Bible passages sheindicated. Thenmy colleague
begantoinvitemeto church, and | really wantedtogo—
but every Sunday morningwhenitwastimetogo | was
dreadfully ill and could not get out of bed. Yet thewesk-
ness disappeared at about midday when the service
ended! Finally | forced myself to go, eventhough | felt
ill, and only as| approached the church did thebad fedl -
ing go. The samething happened Sunday after Sunday.
Then| redlised that it wasevil forcesthat wanted to pre-
vent mefrom going to the service. Intheend | decided
to becomeaChristian.

The more | became a devout Christian the more
opposition I met from my husband

“It wasthen that the problemsat homebegan. Themore
| became adevout Christian the more opposition | met
frommy husband. Hedrank to excessand began to meet
other women. Of course, that deeply hurt me, but my
lovefor the Lord wasso strong and my experienceswith
Himweresorichthat | wascarried through all thediffi-
culties, and | decided to get baptised. When my hus-



band knew, hejust said: ’ If you do that, you leave.’ | got
asuitcase and began to put together somethings. | in-
tended | eaving straightaway —but my husband prevented
me. Then | decided | would get up at the dead of night
and steal away, asthe next day wasthe Sunday when
the baptism wasto take place. But assoon as| moved,
my husband woke up. What was| to do? | definitely
wanted to go to church to be baptised! A coupleof hours
before the service was due to begin my husband said:
‘I’ll fetch the car and driveyou to church.” | wasbeside
mysalf with shock! He cameandtook partinaChristian
sarvicefor thefirst timein hislife. But it took eight years
for my husband to becomeaChristian!

‘God bless the Buryat Bible!”

The Tatar New Testament is sold in the mosque

“For severa years now | have been amember of the
referencegroup for thetrandation of the Bibleinto Tatar.
We are so glad to havethe New Testament, which was
published four yearsago, and we' relooking forward to
having thewholeBiblein severa years time. And can
you imagine: now the Tatar New Testament and the Je-
susfilmaresoldin our mosgue hereintown!”

Barbro Lindstrdm

Greetings from Buryatia

Swedish board member Soren Stadell isonceagainin
Buryatia—thistimehetravelled with abig box of newly
printed Children’sBiblesin Buryat. Hewrites:

“How can we express our gratitude! Words aren’t
enough. Wego to God and give our thanksand praiseto
Him!

“It’simpossi bl eto describe the moment when the Chil-
dren’s Bibleswere handed over to the Buryat people.
Representatives of various churchesin Buryatiastood
solemnly at thefront aseach and everyonereceived a
new Bible. Then aten-year-old boy cameto themicro-

phone, wassilent for awhile, then he prayed and with
that the book was dedi cated for the childrenin Buryatia.
Other childrenin beautiful outfitscameforward and sang
with him, lifting their lands. Then al those present cho-
rused: ‘ God blessthe Buryat Bible!” We all stood and
sang praisesto Christ our Lord.

“We havedso beento Atsagat [the Buryat villagewhere
Soren spent two months|last year -see December 2004
issug]. It wasdeeply moving to meet my family again.
Thelibrarian there wanted the Children’sBible deliv-
ered to the school and to bekept inthe school library so
that every child should have accesstoit.”



New Testament in 15 languages in the CIS by 2005

The New Testament has been published in the following languages:

Language Year Population Religion
Kurmanji-Kurdish 2000 197,000 Yezidi/Muslim

Tatar 2001 7 million Muslim

Tuvin 2001 250,000 Buddhist/Shamanist
Kalmyk 2002 200,000 Buddhist
Olonets-Karelian* 2003 40,000 Christian

Altai 2003 80,000 Christian/Shamanist
Ossetic 2004 600,000 Christian/Muslim
Karakalpak 2004 570,000 Muslim

Yakut 2005 440,000 Christian/Shamanist
Currently in the Production Department:

Gagauzi 245,000 Christian

In progress

Avar 740,000 Muslim
Komi-Zyrian* 365,000 Christian

Mari-Low* 700,000 Christian/animist
Mordvin-Erzya* 800,000 Christian

Veps* 3,000 Christian

*These translations are the responsibility of IBT Finland and are funded entirely by Finland.

Tstitott for DAY Frranstiotion

Ingtitute for Bible Trand ation wasfounded in Stockholm, Sweden in 1973, itsmain task being to publish Biblesfor
“non-Slavic peoplesin Slavic countries.” Inthe CIS 130 different languages are spoken. Since then we haveworked
on Bibletrandationin morethan 80 of theselanguages. We have printed the Bible or portionsof it in over 60 languages,
including threewholeBibles, in Georgian, Moldavian and Tgjik, and 19 New Testaments. Wewel comeyour support for
our continuing effortsin bringing the Word to thosein theformer Soviet nations. All peoplesof theworld should have
theBibleavailableinther nativelanguage.

In the US: In Canada; In the UK: In Sweden:

PO Box 216 45-2301 Arbot Road PO Box 6481, Colchester  Box 20100
Alhambra, CA 91802 Nanaimo, BC VIR 5K 3 Essex CO4 3AF SE-10460 Stockholm
Tel. 1-626-281-4740 Tel. 1-626-281-4740 Tel. 01206 870688 Tel. 08-722-2340
ibtna@I|BTnet.org ibtcn@IBTnet.org rhwillcol @aol.com info@IBTnet.org

IBT also has officesin Russia and Finland.

*Ingtitute for Bible Translation is a registered, non-profit organization in the US, Canada, and the UK. To the extent that nationa
legidation alows, contributions to IBT’s ministry are tax deductible.



